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Α1. Να µεταφράσετε στο τετράδιό σας τα παρακάτω αποσπάσµατα: 

Tu hominem  investiga,  quaeso, summaque diligentia vel Romam 

mitte  vel Epheso rediens  tecum deduc. Noli spectare  quanti  homo sit. 

Parvi  enim  preti  est, qui  tam  nihili  est. Sed, propter servi  scelus et 

audaciam,  tanto  dolore Aesopus est adfectus, ut nihil ei gratius  possit 

esse quam recuperatio fugitivi. 
 

…………………………………………………………………………………………………………………………… 
 

Quas ego, cupidus  bene gerendi  et administrandi rem publicam, 

semper  mihi  proponebam.  Colendo et  cogitando  homines  excellentes 

animum   et  mentem   meam   conformabam.   Sic  enim   - laudem   et 

honestatem   solum  expetendo,  omnes  cruciatus  corporis   et  omnia 

pericula  mortis  parvi  esse ducendo  - me pro  salute  vestra  in  tot  ac 

tantas  dimicationes obicere potui. 
 
 
 
 

Παρατηρήσεις  

Μονάδες  40  

 

Β 1.    N α  γράψετε   τους  τύπους   που  ζητούνται  για  καθεµιά 

από  τις παρακάτω λέξεις και  φράσεις : 

summa  :   τον      αντίστοιχο     τύπο      στον 

συγκριτικό  βα θµό  

parvi  :   το   επίρρηµα    στον   υπερθετικό 

βαθµό  

preti                           :   την  αιτιατική  ενικού  

scelus                         :   την  ονοµαστική  πληθυντικού  

tanto dolore              :   την  ονοµαστική  ενικού  

nihil  :   την  αφαιρετική ενικού  στο  ίδιο 

γένος  



 

 

 

 

 

 

ei  :   τη     γενική     πληθυντικού    στο 

θηλυκό  γένος 

gratius  :   την      αιτιατική     πληθυντικού 

θηλυκού  γένους      στον      ίδιο 

βαθµό  

quas                           :   τη δοτική  ενικού  στο  ίδιο  γένος 

bene :   την  αιτιατική  πληθυν τικού  του 

επιθέτου  στο   ουδέτερο   γένος   του 

συγκριτικού βαθµού 

rem                            :   την αφαιρετική ενικού 

mentem                     :   τη γενική  πληθυντικού 

omnes  :   την  αφαιρετική ενικού  στο  ίδιο 

γένος  

cruciatus                   :   την  αφαιρετική ενικού . 

Μονάδες  15  
 
 

Β 2.    N α  γράψετε   τους  τύπους   που  ζητούνται  για  καθέναν 

από  τους  παρακάτω ρηµατικούς τύπους : 

investiga                    :   το  γ΄  πληθυντικό  πρόσωπο  του  

µέλλον τ α στην  ίδια  έγκλιση  και 

φωνή  

mitte  :    το   β΄  πληθυντικό  πρόσωπο  της 

οριστικής  του      παρακειµένου 

στην  ίδια  φων ή 

rediens  :    τ o  γ΄  πληθυντικό  πρόσωπο  της 

οριστικής  του    ενεστώτα    στην 

ίδια  φωνή  

deduc  :    το       γ΄      ενικό       πρόσωπο      της 

υποτακτικής  του   παρακειµένου 

στην  ίδια  φων ή 

noli  :    το      β΄     ενικό      πρόσωπο     της 

οριστικής  του  ενεστώτα  

sit  :    το  α΄  πληθυν τικό   πρόσωπο  της 

υποτακτικής  του  παρατατικού  

adfectus est               :    το      β΄     ενικό      πρόσωπο     της 

οριστικής  του    ενεστώτα    στην 

ίδια  φωνή  



 

 

 

 

 

 

possit                          :   το απαρέµφατο του παρακειµένου  

gerendi  :    το  γ΄  πληθυν τικό   πρόσωπο  της 

υποτακτικής  παρατατικού  στην 

παθητική  φωνή  

administrandi  :    το       β΄      ενικό       πρόσωπο      της 

υποτακτικής του     υπερσυντελίκου 

στην ίδια φωνή 

colendo                       :   την  αφαιρετική  του  σουπίνου  

proponebam  :    το   γ΄  πληθυντικό  πρόσωπο  της 

υποτακτικής  υπερσυντελίκου  

στην  ίδια  φων ή 

conformabam            :    το     απαρέµφατο    µέλλοντα     στην 

παθητική φωνή 

expetendo                  :    το  α΄ ενικό  πρόσωπο της  οριστικής 

του  συντελεσµένου  µέλλοντα   στην 

ίδια φωνή 

obicere  :    τη    µετοχή     του     µέλλοντα     στην 

ονοµαστική  ενικού   του   θηλυκού 

γένους . 

Μονάδες  15  
 

Γ 1 α . « tu   hominem   in vest ig a» :     να    επαναδιατυπώσετε   την 

πρόταση , ώστε  να  εκφράζεται απαγόρευση και  µε τους 

δύο  τρόπους . 

Μονάδες  4 
 

Γ 1 β .  «r ed iens »: να  µετατρέψετε  τη  µετοχή  στην  αντίστοιχη 

πρόταση ,  ώστε  να  εκφράζει   το  σύγχρο νο  σε  σχέση  µε 

το ρήµα της πρότασης , στην  οποία  ανήκει . 
 

Μονάδες  2 
 

Γ 1 γ .  Να     γίνει     πλήρης     συντακτική     αναγνώριση     των 

παρακάτω τύπων : 

Epheso,  tecum,  nihili,   dolore,  cupidus,   gere ndi,  tot, 

mortis,  me. 

Μονάδες  9 



 

 

 

 

 

 

Γ 2 α . «ut nihil ei gratius possit esse quam recuperatio  fugitivi»: να 

αναγνωρίσετε  το  είδος  της  πρότασης  ( µονάδα   1) ,  να 

αιτιολογήσετε  τον  τρόπο   εισαγωγής   της  ( µονάδα   1), 

να  δηλώσετε      τη      συντακτική     της      λειτουργία 

( µονάδα   1)  και   να  δικαιολογήσε τε  την  έγκλιση   και 

τον  χρόνο  εκφοράς  της  ( µονάδες  2).  
 

Μονάδες  5 
 

Γ 2 β .  « cogitando  homines  excellentes» :  να  γίνει  η γερουνδιακή 

έλξη  (µονάδες     3)    και    να    αιτιολογηθεί    αν    είναι 

υποχρεωτική (µονάδες  2). 
 

Μονάδες  5 
 

Γ 2 γ .  « Quas   ego,   cupidus   bene  gerendi   et   administrandi   rem 

publicam,  semper  mihi  proponebam»:  να   µετατρέψετε 

τον  ευθύ  λόγο  σε  πλάγιο  µε  εξάρτηση  από  τη  φράση  

«Cicero  dicit ».  
 

Μονάδες  5 
 
 

ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ 
Α1. Εσύ αναζήτησε τα ίχνη του ανθρώπου, σε παρακαλώ, και µε την πιο µεγάλη φροντίδα (ή 

επιµέλεια) είτε στείλ' τον στη Ρώµη, είτε φερ' τον µαζί σου επιστρέφοντας από την Έφεσο. Μη σε 

απασχολήσει πόσο αξίζει (ή κοστίζει) ο άνθρωπος. ∆ιότι είναι µικρής αξίας, όποιος είναι τόσο 

τιποτένιος (ή τέτοιος µασκαράς). Αλλά εξαιτίας της ελεεινής πράξης και του θράσους του δούλου, 

τόσο πολύ οργίστηκε ο Αίσωπος, ώστε τίποτα να µην µπορεί (ή δε θα µπορούσε) να είναι πιο 

ευχάριστο σε αυτόν από την επανάκτηση του δραπέτη. 
………………………………………………………………………………………………………… 
 
Αυτές εγώ, που επιθυµούσα (ή επιθυµώντας) τη σωστή διοίκηση και διαχείριση της πολιτείας (ή να 
διοικώ και να διαχειρίζοµαι σωστά την πολιτεία), έβαζα πάντοτε µπροστά µου ως παράδειγµα (ή 
υπόδειγµα). Με το να λατρεύω και να αναλογίζοµαι τους διακεκριµένους (ή έξοχους) άνδρες, 
διέπλαθα (ή διαµόρφωνα) την ψυχή και το νου µου. Γιατί έτσι - µε το να επιδιώκω µόνο τον έπαινο 
και την τιµή, µε το να θεωρώ ότι όλα τα βάσανα του σώµατος και όλοι οι κίνδυνοι του θανάτου είναι 
µικρής αξίας - µπόρεσα να ριχτώ για τη δική σας σωτηρία σε τόσο πολλούς και τόσο µεγάλους 
αγώνες. 
 
Β1.  summa: superiore 
 parvi: minime 
 preti: pretium 
 scelus: scelera 
 tanto dolore: tantus dolor 
 nihil: nulla re 
 ei: earum 
 gratius: gratiores 
 quas: cui 
 bene: meliora 
 rem: re 
 mentem: mentium 
 omnes: omni 
 cruciatus: cruciatu 
B2.  investiga: investinganto 
 mitte: misistis 
 rediens: redeunt 



 

 

 

 

 deduc: deduxerit 
 noli: non vis 
 sit: essemus 
 adfectus est: adficeris / -re 
 possit: potuisse 
 gerendi: gererentur 
 administrandi: administravisses  
 colendo: cultu 
 proponebam: proposuissent 
 conformaban: conformatum iri 
 expetendo: expetivero 
 obicere: obiectura 
 
Γ1.α.  Noli hominem investigare 
 Ne hominem investigaveris 
 
Γ1.β.  dum redis (αναφορά στο παρόν) 
 
Γ1.γ.  epheso: απρόθετη αφαιρετική που δηλώνει κίνηση από τόπο στο rediens 
 tecum: εµπρόθετος προσδιορισµός συνοδείας στο deduc 
 nihili: γενική κατηγορηµατική της αξίας στο qui. 
 dolore: αφαιρετική του µέσου στο adfectus est 
 cupidus: επιρρηµατικό κατηγορούµενο του τρόπου στο ego µέσω του proponebam 
 gerendi: γενική γερουνδίου, γενική αντικειµενική (συµπλήρωµα) στο cupidus 
 tot: επιθετικός προσδιορισµός στο dimicationes 
 mortis: γενική επεξηγηµατική στο pericula 
 me: αντικείµενο του απαρεµφάτου obicere, άµεση αυτοπάθεια. 
 
Γ2.α.  ut nihil ei gratius possit esse quam recuperatio fugitivi:είναι δευτερεύουσα ή εξαρτηµένη 
επιρρηµατική συµπερασµατική πρόταση που συµπληρώνει την έννοια της ρηµατικής έκφρασης tanto 
dolore adfectus est και λειτουργεί ως επιρρηµατικός προσδιορισµός που δηλώνει συµπέρασµα-
αποτέλεσµα. Εισάγεται µε το συµπερασµατικό σύνδεσµο ut nihil, επειδή είναι αποφατική/αρνητική 
(στην κύρια πρόταση υπάρχει η αντωνυµία tanto) και εκφέρεται µε υποτακτική, όπως όλες οι 
συµπερασµατικές προτάσεις, επειδή στη λατινική το συµπέρασµα/αποτέλεσµα θεωρείται πάντα µία  
υποκειµενική κατάσταση και µάλιστα χρόνου ενεστώτα (possit), επειδή εξαρτάται από ρήµα αρκτικού 
χρόνου (adfectus est -παρακείµενος µε σηµασία ενεστώτα, καθώς το πάθος δηµιουργήθηκε στο 
παρελθόν, αλλά εξακολουθεί να υπάρχει). Εδώ υπάρχει συγχρονισµός της κύριας µε τη δευτερεύουσα 
πρόταση – ιδιοµορφία ως προς την ακολουθία των χρόνων – επειδή εξετάζουµε αυτό που αναφέρει η 
∆Π τη στιγµή που εµφανίζεται στο µυαλό του οµιλητή και όχι τη στιγµή της πιθανής 
πραγµατοποίησής του. 
  
Γ2.β.  cogitandis hominibus excellentibus 
 Είναι προαιρετική γιατί έχουµε απρόθετη αφαιρετική γερουνδίου cogitandο. 
 
Γ2.γ. Cicero dicit eas se cupidum bene gerendi et administrandi rem publicam semper sibi 
proponere. 


